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Estampar en el siglo XXI dentro de una colección no destinada al lector especialista 1600 pági-
nas de texto griego en papel biblia conllevaría la acusación de quijotismo empresarial. En Francia, 
sin embargo, se ha hecho y, a pesar de lo encomiable, esta noble empresa ha pasado desaperci-
bida entre el público erudito. Por esta razón he considerado útil reseñar este volumen1.

Les Lettres grecques presenta, sin exagerar, la totalidad de la literatura griega antigua desde 
sus orígenes hasta una fase que, sin mucha discusión, podríamos considerar bizantina2. El libro 
nos lleva de la mano por 7 épocas y 28 géneros o ámbitos literarios y está estructurado de la si-
guiente manera: comienzos de la literatura griega, época arcaica, edad clásica (siglo V a.C.), edad 
clásica (siglo IV a.C.), época helenística, época imperial y antigüedad tardía.

Cada una de estas siete épocas presenta una introducción general y, como digo al principio, 
no está destinada al especialista: en las introducciones apenas hay matizaciones, raras son las 
notas a pie de página y bibliografía complementaria, de modo que el no especialista no se va a 
encontrar abrumado con todos los problemas teóricos de la literatura griega antigua, sino una 
imagen de ella más bien pulida. Asimismo, dentro de cada uno de los 28 capítulos encontramos 
una introducción sumaria al género y a la obra o autor propuesto. Aquí ya seremos reconfortados 
con alguna referencia bibliográfica y, salvo error por mi parte, siempre una referencia a la edi-
ción del texto. De esta manera, podemos disfrutar de la lectura sin la sospecha de un texto mal 
editado3. Al final del volumen se han preparado unos anexos de métrica, retórica, dialectología 

1 Debo la noticia de este libro a Raül Segarra López, profesor de griego en un Instituto de Secundaria de 
Cataluña. La única reseña en publicación especializada que conozco es marciset 2021.

2 Aunque realmente sólo incluye a unos pocos autores bizantinos (como, por ejemplo, Estobeo y el pa-
triarca Focio), probablemente para el lector medio de griego antiguo centrado en la época clásica en 
sentido estricto ya serán grandes descubrimientos. Para una antología de la literatura bizantina, el lector 
interesado puede dejarse guiar por el manual de Hunger (1978 y, sobre todo, por la traducción griega de 
1987-1994) y buscar los textos por su cuenta o bien para una antología con los textos originales anotados 
puede recurrir a la antología de Wilson (1971) para prosa o Baldwin (1985) para poesía, a falta de que un 
equipo coordinado a la manera del libro aquí reseñado asuma tal tarea.

3 Las erratas son mínimas. Para que se haga una idea el lector, sólo en la época arcaica (246 páginas) me he 
encontrado las siguientes: pág. 51 ἂατος, pág. 61 ἔπάθον, pág. 70 el número del verso 860 no justificado, 
pág. 83 ἔπόρ’, pág. 85 ἀμφὶς·, pág. 90 ἧδε (verso 728; sic mss. A, B, T; ἥδε West 2000 ad loc.), pág. 150 
ἧτορ, págs. 157-158 sin numerar, pág. 167 Ἒνθά, pág. 167 φρεσίν ὥς (verso 488; la edición seguida, Mazon 
1947 -y Solmsen 1990 ad loc.- realmente no tienen coma y escriben correctamente φρεσὶν ὥς, Most 2006, 
por su parte, edita φρεσίν, ὥς), págs. 181 y 186 sin numerar, págs. 195 y 197 dísticos con el pentámetro sin 
justificar, pág. 197 οὐδ’εἰ πᾶσαν, δ’αὐτοῦ, δ’ἀλόχῳ sin espacio tras apóstrofo, pág. 199 ἕν μέγα, pág. 209 
αἰθερός, pág. 210 [άρ]ιστον, pág. 244 ἀργύροῦν, pág. 226 ἐγων, pág. 231 δὲ μοι, pág. 233 εἶναι φησὶ.
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(sólo dialectos literarios), cronología, índice de autores y tabla de materias donde se desglosa el 
contenido de cada capítulo.

La selección de los textos es acertada, pues el volumen pretende presentar o, más bien, re-
presentar la literatura griega desde sus orígenes hasta el siglo V d.C. De esta suerte, en cada uno 
de los autores u obras se nos darán pasajes representativos. Así, por ejemplo, no vamos a volver 
a leer todo Homero sino tan sólo los “momentos más estelares”, por decirlo a la manera de Zweig. 
Cada texto, además de tener una breve introducción, incluye notas a pie de página. Dado que el 
volumen está preparado por más de 50 especialistas (y cada sección coordinada por 2 ó 3) es 
de esperar que las notas difieran en cantidad y calidad. Estas notas pretenden aclarar vocabu-
lario, gramática o cuestiones de sentido y, si bien suelen orientar, en ocasiones son repetitivas o 
demasiado elementales en pasajes donde se podrían haber aclarado otros aspectos, sin duda, 
más complejos.

Gracias a todas las introducciones, Les Lettres grecques puede servir al profesor sea de 
Bachillerato o de Universidad como apoyo para las clases de literatura. En efecto, el profesor 
de Bachillerato no necesita todo el aparato bibliográfico con el que ahogaría el entusiasmo de 
la estudiosa juventud pero tendrá los textos griegos a mano con los que espolear el interés. Por 
su parte, el profesor universitario ya conocerá la bibliografía actualizada a la que remitir a los 
estudiantes. Asimismo, fuera del ámbito estrictamente educativo o académico, esta antología le 
servirá tanto al estudioso aficionado de la lengua griega como al opositor de griego para tener 
una panorámica de las letras griegas en griego. Aunque parezca inabarcable por el tamaño del 
volumen, se puede leer cómodamente en no más de tres meses a razón de 20 páginas por día.

Tras la parte laudatoria, cabría preguntarse en un volumen verdaderamente tan excelente qué 
se podría mejorar. En primer lugar, las notas a pie de página podrían haber seguido, por ejem-
plo, el modelo de la Nueva Antología Griega (Fernández-Galiano et al. 1976), de la Antología de la 
Ilíada y la Odisea (Ruipérez Sánchez 1990), de las ediciones escolares de la malograda editorial 
Bosch (entre otros, véase: Berenguer Amenós 1964, 1983, 1984 y 1988) o, por no salir del país de 
origen del libro, de las viejas ediciones Hachette empleadas por nuestro Unamuno4 y no difíciles 
de encontrar aun en España en librerías de viejo. En estas beneméritas antologías las notas no 
son abrumadoras, pero son siempre útiles tanto para el novicio como para el experimentado en 
las letras griegas. Por el contrario, en Les Lettres grecques a veces las notas son repetitivas o no 
señalan dificultades reales para quien ya conoce la gramática griega. En segundo lugar, la fuente 
empleada para el griego (New Times Roman) hay que considerar que se ha escogido por mera 
comodidad del editor, ya que es la misma del texto francés: hay empero fuentes muy elegantes 
tanto gratuitas como de pago y el lector sensible no sólo al fondo sino a la forma del molde griego 
lo habría agradecido, máxime viniendo del país que inventó una de las fuentes más hermosas 
jamás creada, “les grecs du roi”. En tercer lugar, la gran ignorada en un volumen de “bellas letras” 
es la epigrafía (no así la papirología, pues se incluye literatura transmitida papiráceamente): habría 
sido interesante encontrarse en el capítulo de Epicuro a Diógenes de Enoanda y su inscripción, 
epigramas funerarios fuera de los de la Antología Palatina, alguna carta de algún diádoco o alguna 
ley sacra. Sin embargo, al ser “bellas letras”, cabe pensar que la cruda realidad lingüística que 
presenta la epigrafía no entre dentro del canon beletrístico5. Por último, sorprende que siendo 
una publicación bajo el amparo de la colección Belles Lettres no se hayan empleado siempre sus 
textos críticos (ni siquiera su fuente) o recurrido a los editores y traductores de la Colección de las 
Universidades de Francia todavía vivos.

4 «No me gustan los Trozos, Crestomatías y colecciones de fragmentos escojidos [sic]. Empleo esas pe-
queñas ediciones con notas, que publica la casa Hachette, de París, y procuro que cada curso -sobre todo 
en los segundos cursos- se traduzca alguna obra completa» (Unamuno 1927: 125-126).

5 Como en lo explicado en la nota 2 sobre literatura bizantina, realmente ya hay también antologías epi-
gráficas. Desde las más venerandas (Dittenberger 1883, Schwyzer 1960 [1923]) hasta las más recientes y 
manejables, como las centradas en aspectos históricos (Meiggs & Lewis 1969 y Osborne & Rhodes 2018 
[2003]) o lingüísticos (Colvin 2008).
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En suma, el lector de griego del siglo XXI tiene a su disposición un excelente libro, similar a 
aquellos codices philologici de los bizantinos donde se espigaba lo más granado de la literatu-
ra clásica. Sólo me queda felicitar al ἰθύνων νοῦς de esta ardua fatiga, el profesor Luigi-Alberto 
Sanchi, así como a su equipo, y desear que más desocupados lectores encuentren solaz literario 
y contento en este pantagruélico volumen.
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